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Dilemele fidelitãåii

Septuagintei, ci în versiunea realizatã
de Teodotion. Dupã cum se poate
constata cu uºurinã, în cartea Susanei
(carte pe care protestanþii nu o consi-
derã canonicã), presbyterion are alt
sens decât cel din NT: „ªi bãtrânii
i-au zis (lui Daniel): Vino, ºezi în
mijlocul nostru ºi spune-ne; cãci
Dumnezeu þi-a dat statutul unui
bãtrân (to presbyterion).”

Revenind la cele trei texte din NT,
trebuie observat cã, în Luca–Fapte,
termenul presbyterion denumeºte
un organism de conducere iudaic, în
vreme ce în întâia epistolã cãtre Timo-
tei face referire la unul creºtin. Gre-
cescul presbyterion este doar unul
dintre termenii folosiþi pentru a
desemna diversele foruri adminis-
trative ºi legiuitoare din perioada
celui de-al Doilea Templu. Alþi
termeni sunt synedrion, gherousia,
symboulion (folosiþi în textele biblice)
ºi boulç (folosit în scrierile extrabi-
blice).

Dacã cele douã versete din
Luca-Fapte nu au pus probleme de
traducere, nu acelaºi lucru se poate
spune despre 1 Tim. 4:14. Deºi în
acest verset termenul presbyterion
înseamnã „grup de prezbiteri”, el
a fost tradus în primele versiuni ale
Bibliei prin preoþi, preoþie ºi preoþi-
me. Cea mai ingenioasã ºi originalã
soluþie de traducere se întâlneºte în
NT. 1979, cunoscut pentru inovaþiile
introduse de responsabilii ediþiei
(Ioan Mircea, Emilian Corniþescu,
Nicolae Petrescu ºi Dumitru Radu).
Folosind ca bazã argumentaþia
prof. Iustin Moisescu din lucrarea
Ierarhia bisericeascã în epoca
apostolicã (publicatã în 1955),
revizorii NT. 1979 au tradus terme-
nul presbyterion printr-o perifrazã
– mai marii preoþilor. Probabil cã
acest echivalent ar fi rãmas în
istorie doar ca o curiozitate exegeticã
de manual, dacã nu s-ar fi întâmplat
ca teologul care a propus-o sã de-
vinã patriarhul Bisericii Ortodoxe
Române în 1977, poziþie din care
a putut dispune revizuirea textului
neotestamentar conform propriilor
concepþii despre ierarhia biseri-
ceascã. Inutil sã mai adãugãm,
soluþia propusã de Iustin Moisescu
ºi introdusã în tradiþia biblicã
româneascã (de la NT. 1979  la
BIBL. 2008) este un unicat, fãrã
echivalent în celelalte tradiþii
biblice pe care le cunoaºtem.
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Cum se traduce corect
termenul presbyterion
din 1 Timotei 4.14?

Despre traducerea termenului
presbyteros („prezbiter”, „bãtrân”)
am scris deja în paginile revistei
Cuvântul Adevãrului, de aceea nu vom
relua dezbaterea cu privire la el, ci ne
vom îndrepta atenþia cãtre un termen
din aceeaºi familie lexicalã, anume
grecescul presbyterion („sfatul
bãtrânilor”, „ceata prezbiterilor”).

Dacã presbyteros apare de 65
de ori în Noul Testament grec,
„ruda” lui (presbyterion) nu este la fel
de bine reprezentatã, ci apare numai
de trei ori (Luca 22:66, Fapte 22:5;
1 Tim. 4:14), fiind, din acest motiv,
mai uºor de studiat.

În scrierile precreºtine, terme-
nul presbyterion se întâlneºte în
cartea Susanei (v. 50), dar nu în textul


